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бутком власне такої летальної і невсипущим скептицизмом подиктованої 
аналізи. ІІроф. Дашкевнч, а по части і д. Стешенко посунули своїми 
працями дослїд над первопочином нашої пової національно-народньої 
літератури значний крок наперед, і рівночасно відкрили нові широкі 
горізонти для дальшої праці — а се е прикмета і заслуга всякої справді 
наукової праці, котра не може бути доґматична і ніде не повинна класти 
печаток, але все і всюди кликати з поетом: „Sucht! S u cht!“

Ів. Франко.
D a s  V o l k s l e b e n  d e r  R u t h e n e n .  V o n  P r o f e s s o r A l e -  

x a n d e r  B a r w i ń s k i j  ( A u s  d e m  W e r k e :  „ D i e  ö s t e r r e i ­
c h i s c h - u n g a r i s c h e  M o n a r c h i e  i n  W o r t  u n d  B i l d .  G a ­
l i z i e n ) ,  4°, ct . 3 7 6 -4 4 0 .

Під повисшим наголовком появила ся нова праця п. Барвінського, 
в величезнім і з огляду на технїчне-викінчнне прекраснім вид.ню, в ко­
трім всі австрийські народи, не виключаючи п найменьших, найдуть собі 
відповідне поміщене і оцінку своїх культурних змагань. Праця, як видно 
з наголовку, входить в область етнографії. Вона складає ся з пяти 
частин. В першій подана характеристика народу, в другій описана 
ноша, в третій оселі і спосіб житя народу, в четвертій народні* звичаї 
і обряди, в пятій обговорена коротко народня словесність. Цілість зложена 
на підставі найважнїйших наших етнографічних збірників; деякі частини 
праці носять на собі характер більше льокальний, пр. опис весїля, зло­
жений, на скілько я міг догадати ся, на підставі записок М. Ковцуняка; 
місцевий характер тих частин походить звідти, що автор при укладі їх 
це уживав порівняної методи, яка могла значно збільшити вартість 
цілої праці.

Коли приглянемо ся праці близше, то побачимо, що найкрасше зло­
жені в нїй друга, третя і четверта частина. При описі* ноші зважав автор 
не лиш на те, щоби й малих дрібниць не опускати, коли вони характе­
ристичні, але також щоби познакомити читачів з одягом всіх головних 
наших народнїх Груп. Се удало ся йому зовсім добре. Подібно удали ся 
описи осель і способу житя народу. При четвертій частині, де опи­
сано народні* звичаї і обряди, а то: родини, хрестини, весїля-(дуже 
навіть широко), смерть, похорони, народній календарь, обжинки і ве- 
черницї можна запримітити, що пропущено ще тут деякі важнїйші звичаї, 
одначе подані — описані бездоганно. Слабше випала пята часть — на­
родня словесність. Про прозу сказано тут дуже мало, а при піснях не 
згадано багато таких Груп, що звязані дуже сильно з житем народа, 
що пояснюють нам його історию, що познакомлюють нас з його погля­
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дами суспільними, громадськими і політичними. Згадаю лиш про циклі 
пісень: опришківських, чумацьких, вояцьких, духовних (лірницьких) 
і иньшнх. Хто бажає пізнати духове житє народа, не може нїяк циклів 
тих пісень легковажити, він мусить над ними затримати ся і всесторонно 
оглянути.

Що дотикає ся першої части праці — характеристики нашого 
народа — то на мою думку вона в теперішнім виді зовсім зайва. Я ро­
зумію характеристику — але оперту з одного боку на антропольогічних 
студиях, з другого на статистичних датах; ані одного, ані другого я тут 
не бачу; що більше, я думаю, що її майже дословно можна повторити 
при характеристиці селян польських, росийських, румунських, мадяр­
ських і т. д. і всюди вона придасть ся. На доказ наведу кілька речень 
з оригіналу (ст. 377): „Der Ruthene ist im Allgemeinen von hohem 
und schlankem W uchs, fast vorwiegend blauäugig, das Haar ist nur 
mit der Zeit durch Schmieren mit Fett dunkel geworden, während 
die Kinder hellblonde Köpfe zeigen. Von Natur aus ist er langsam 
und bedächtig, aber so ausdauernd, dass er auch unter schwierigen 
Umständen das nöthige Gleichgewicht zu behalten weiss... Er erscheint 
melancholisch, in Gedanken vertieft, verschlossen und misstrauisch, 
zugleich aber sorglos um die nächste Zukunft, abergläubisch und fa­
talistisch. Andererseits ist er so leichtgläubig und unbeholfen, dass er 
sehr oft Wucherern, Schenkwirthen oder gewissenlosen Auswande­
rungsagenten zum Opfer fällt“. Кождий, що хоч трохи знає наш народ 
— не потрібує бути спеціялїстом-етноґрафом — знає, що така характе­
ристика нашого народу хибна, а що найменьше зґенералїзована з пооди­
ноких особників і — як я висше замітив — незвичайно загальна/

Коли возьмемо цілість праці і зміст її порівнаємо з заголовком, то 
побачимо, що він також не відповідний. Коли хто описує народне житє, 
то вже мусить описати його всесторонно, значить і авторови не можна 
було переходити до дневного порядку над такими цікавими, а мало до­
слідженими річами, як звичаєве право, народня медицина, народня по­
жива, ремісла, народня иросьвіта і т. д. Колиж він поминув їх, то треба 
було і повисший наголовок змінити на такий: Aus dem Volksleben der 
Ruthenen.

Одна річ вражає неприємно в праці: Майже всі топографічні назви 
подані в ній не в руськім виді, як належало би сподївати ся, але в поль­
ськім, немовби місцевости находили ся в корінній Польщі. Ми читаємо 
там: Ulaszkowce (навіть польська правопись), Krogółec, Bogdanówka, 
Uhnów, Poddubce, Poturzyca, Opryszowce, Wełdzierz, Hrebenów, 
Czortków, Tyszkowce і т. д . намість: LaSkivci, öortkiv, Veldtö, TySkivci, 
Piddubci, Uhnivri т. д . Я розумію подібне писане місцевостий на Угор-
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щинї, де ухвалено специяльний закон, що для затертя всяких слідів не- 
мадярських народів мають писати ся лиш змадярщені топографічні назви, 
та у нас поки що такого закона нема, на щож нам його на себе добро­
вільно накладати, а відтак полишати відшукане властивих народнїх назв 
етноґрафам? Тай чим спольщені назви мають бути красші або ліпші від 
руських? Ліпше тримаймо ся того, що наше.

Я вказав добрі і слабі сторони праці. Вона не е чисто наукова, 
бо призначена для ширших кругів публики, вона більше популярна; 
требаж признати, що вона написана справді популярно, бо ясно і не­
звичайно приступно. Її зрозуміє кождпй, хто прочитає, хочби до того 
часу не знав про наш народ нічого. Сумнівів не лишить ся читачеви 
жадних. А в такім разі автор осягає свою мету і його праця сповнює 
призначену задачу, що очевидно виходить авторови на похвалу. Згадати 
вкінци належить, що до зрозуміня тексту причиняють ся також немало 
гарно виконані, хоч не численні ілюстрациї. В. Гнатюк.
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